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Abstract

The article is devoted to the aspects of effective  intercultural communication: two types of knowledge – language and culture (language and culture are sententia communis), mediator language, language personality, empathy etc. 
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…даже владея одним и тем же языком, 

люди не всегда могут правильно

понять друг друга, и причиной часто 

является именно расхождение культур

Е.М. Верещагин, В.Г.Костомаров.

В современном сложном, многообразном, пестром мире, где процессы глобализации  охватывают все сферы жизнедеятельности человека, включая культуру, где несмотря на расширение взаимосвязей различных стран и народов, межэтнические отношения приобретают все более сложный характер, межкультурная коммуникация как возможность общения с представителями разных культур стала повседневной реальностью, сформировав поликультурное и полилингвальное пространство. И хотя все более активно раздаются возгласы, порой весьма категоричные, о том, что мультилингвализм и поликультурность как категории, призванные объединять людей, иллюзорны на фоне современных деструктивных революционных процессов, изучение межкультурной коммуникации  все же является необходимостью  и рассматривается целым рядом наук: культурологией, коммуникативистикой, лингвистикой, социологией культуры, лингвокультурологией, этнопсихологией, лингвоконцептологией и др.

Межкультурная коммуникация представляет собой особую форму коммуникации двух или более представителей различных культур, в ходе которой происходит обмен информацией и культурными ценностями взаимодействующих культур. Процесс межкультурной коммуникации есть специфическая форма деятельности, которая не ограничивается только знаниями иностранных языков, а требует также знания материальной и духовной культуры другого народа, религии, ценностей, нравственных установок, мировоззренческих представлений и т.д., в совокупности определяющих модель поведения партнеров по коммуникации. При этом следует иметь в виду, что в процесс межкультурного взаимодействия его участники часто вступают с разными коммуникативными ожиданиями, детермированными социальным и дискурсивным опытом своей родной культуры, а также стереотипами в отношении инокультурных партнеров по коммуникации [2].

В основе межкультурной коммуникации лежат понятия общения и коммуникации, отличительные признаки которых выражаются в различных объемах и содержании этих понятий (узком и широком). Общение – это наиболее широкая категория для обозначения всех видов коммуникативных контактов людей, включая и простые формы взаимодействия, это процесс обмена познавательной и оценочной информацией, имеющей своей целью удовлетворение потребности человека в контакте с другими людьми. В свою очередь коммуникация – это социально обусловленный процесс обмена информацией различного характера (мыслями, идеями, представлениями, эмоциональными переживаниями и т.д.) и содержания, передаваемой целенаправленно при помощи различных средств, который имеет своей целью достижение взаимопонимания и воздействия друг на друга партнеров по коммуникации и который осуществляется в соответствии с определенными правилами и нормами коммуникации [5, 75]. Е.М. Верещагин, В.Г. Костомаров указывают и на третье звено в коммуникативном акте (наряду с адресантом и адресатом) – общий посредующий язык. Коммуникация через посредство естественного языка – в самом простом и одновременно самом типичном случае – имеет место между людьми, владеющими общим языком [1, 138-139].

Для того, чтобы нормально общаться в любом обществе, человек должен представлять что, когда, кому и как он может или должен сказать:  информация такого рода является коммуникативно значимой независимо от социокультурной специфики коммуникации. 

Таким образом, понятия «общение» и «коммуникация» являются частично совпадающими, но не тождественными понятиями, соотносимыми с процессами обмена и передачи информации и связанными с языком как средством передачи  информации. Межкультурная коммуникация широко охватывает все формы общения между людьми из различных социокультурных групп, так же как и между культурами, расами, этническими группами, религиями и субкультурами внутри больших культур [5, 80-81].

В каждой культуре имеются свои нормы и правила поведения, свой дискурсивный стиль – «манера речи» (ведения дискурса) носителей языковой культуры, конвенции общения, обусловливающие принятые и допустимые формы выражения определенных социально значимых смыслов. Способы кодирования этих смыслов (не только языковые) так же, как и сами смыслы, могут существенно различаться в разных культурах, что создает проблемы 
в межкультурном общении, свидетельствуя о том, что в соответствующих культурах не совпадают системы социально релевантных значений и оценок или системы средств их выражения. 

Базу кодовых знаний коммуникантов составляют языковые знания, определяя то, каким образом, с помощью каких средств они должны или могут оформлять свое коммуникативное намерение в определенной ситуации общения. Эти знания включают в себя: знание фонетики, лексики и грамматики языка общения; знание конвенций и норм употребления его единиц; знание принципов успешного речевого общения; знание конвенциональных языковых способов реализации речевых актов текущего дискурсивного события [2]. 
В многообразии культур современной цивилизации, которые находятся 
в постоянной взаимосвязи и взаимодействии, каждая культура имеет свою языковую систему (вербальные средства коммуникации), с помощью которой ее носители общаются друг с другом.

Значение языка в культуре любого народа трудно переоценить. «Что язык и культура сопряжены между собой - это sententia communis: несогласных нет. Хотя для науки единодушие, как правило, не характерно, никто не сомневается в том, что семантика языка производна от национальной картины мира. Впрочем, язык в свой черед оказывает обратное влияние на культуру. Стало быть, как культура имеет бытие в языке, так и язык, в том числе даже искусственный, без культуры не существует» [1, 16]. В культурологической литературе значение языка чаще всего сводится к следующим оценкам:

Язык – зеркало культуры, в котором отражаются не только реальный, окружающий человека мир, но и менталитет народа, его национальный характер, традиции, обычаи, мораль, система норм и ценностей, картина мира;

Язык – кладовая, копилка культуры, так как все знания, умения, материальные и духовные ценности, накопленные тем или иным народом, хранятся в его языковой системе – фольклоре, книгах, в устной и письменной речи;

Язык – носитель культуры, так как именно с помощью языка она передается из поколения в поколение; дети в процессе инкультурации, овладевая родным языком, вместе с ним осваивают и обобщенный опыт предшествующих поколений;

Язык способствует идентификации объектов окружающего мира, их классификации и упорядочению сведений о нем; облегчает адаптацию человека 
в условиях окружающей среды; помогает правильно оценить объекты, явления и их соотношение; способствует организации и координации человеческой деятельности;

Язык – инструмент культуры, формирующей личность человека, который именно через язык воспринимает менталитет, традиции и обычаи своего народа, а также специфический культурный образ мира [см., напр., 5].

Присущая языку национально-культурная семантика является, с одной стороны, продуктом кумуляции сведений, - и в таком случае можно говорить о культуронакопительной (или культуроносной) функции языка; с другой стороны, язык сам приобщает своих носителей к национальной культуре, - такова его культуроприобщающая функция [1, 26].

Успех межкультурной коммуникации во многом определяется языковой личностью - специфическим типом коммуниканта, обладающим культурной ментальностью, системой ценностей, придерживающимся языковых, поведенческих и коммуникативных норм и потенциально способным к межкультурному взаимодействию [5, 265]. Как отмечает Ю.Н. Караулов, языковая личность не является таким же частно-аспектным коррелятом личности вообще, какими являются, например, правовая, экономическая или этическая личность. «Языковая личность – это углубление, развитие, насыщение дополнительным содержанием понятия личности вообще. Последнее соткано 
из противоречий между стабильностью и изменчивостью, устойчивостью мотивационных предрасположений и способностью поддаваться внешним воздействиям и самовоздействию, трансформируя их результаты в перестройке отношений элементов на каждом из уровней – семантическом, когнитивном и мотивационном; между своим существованием в реальном времени и «нерелевантностью» временного параметра для идентификации личности» [3, 39]. Языковая личность вовсе не идентична национальному характеру, но, отыскивая в ней черты (составляющие, компоненты), соотносимые с этим понятием, мы, по мнению Ю.Н. Караулова, подводим тем самым и под него определенную научную основу. Д.С. Лихачев отмечает: «Отрицать наличие национального характера, национальной индивидуальности значит делать мир народов очень скучным и серым» [Цит. по кн.: Караулов Ю.Н., 64]. 

Немалую роль в осуществлении межкультурной коммуникации играет эмпатия (англ. empathy – вчувствование, проникновение), понимаемая в исходном лингвистическом смысле как идентификация говорящего с участником или объектом сообщаемого события, изложение чего-либо с некоторой точки зрения. Термин возник в функциональном синтаксисе в работах американских ученых в 70-х гг. 20 в. Эмпатия может варьироваться от объективного изложения события (нуля) до абсолютного совпадения точек зрения говорящего и участника излагаемой ситуации. Существуют ряды иерархии эмпатии: говорящий – слушающий – третье лицо; человек – живое существо – предмет; тема беседы – новый объект. Известно, что языки могут различаться по степени обязательной выраженности эмпатии. Так, японский язык требует непременного принятия в любом высказывании некоторой точки зрения [4, 592].

В межкультурной коммуникации значение эмпатии заключается в том, что субъект коммуникации стремится воспроизвести в самом себе переживания других людей, с которыми он находится в контакте, иными словами, эмпатия проявляется в умении поставить себя на место другого человека, взглянуть на окружающий мир его глазами, почувствовать его состояние и учесть все это в своем поведении и поступках. Механизм эмпатии предполагает перенесение элементов внутреннего мира другого в свой собственный. В характеристике эмпатического отношения к партнеру по коммуникации наиболее точным, вероятно, будет понятие «сопереживание», поскольку эмпатия обнаруживает себя как переживание переживаний другого человека, в ходе которого достигается не только та или иная степень или глубина понимания субъектом состояний и поступков объекта, но и определенное согласие с мотивами, эмоциями, установками, объясняющими и оправдывающими его поведение [2].

Помимо собственно языковых знаний участникам межкультурного общения необходимы также толерантность и особая социокультурная чувствительность, позволяющая преодолевать воздействие стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям коммуникативного взаимодействия при контакте с представителями разных языковых культур [2, 235-238].  

Выделенные аспекты межкультурной коммуникации проецируются в сферу изучения иностранных языков и их преподавания, поскольку изучение иностранных языков и их использование как средства международного общения сегодня невозможно без знания культуры носителей этих языков, 
их менталитета, национального характера, образа жизни, видения мира, обычаев, традиций и т.д. Только сочетание этих двух видов знания - языка и культуры – обеспечивает эффективное и плодотворное общение [5, 79].
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